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Loanwords and their derivational activity in Karachay,Balkar

Abstract

The horneland of the Karachay-Balkar speakers is the Northern Caucasus, During th=

course of history the ancestors of contemporary Karachays and Balkars had contacts wit
various peoples and their languages such as Arabic, Iranian languages (including Persiar

and Ossetian), Tilrkic languages (including Turkish), Kabardian and Russian.

This paper examines the role of the loan words in the morphological system of Karachar.

Balkar. It analyses the main suffixes that can be added to the stems of foreign origin ir
order to form different derivatives. The abundance of such suffixes and their productirin
enables Karachay-Balkar to absorb the loan words and at the same time retain the Turki;

character of the language.

The Karachay-Balkar is one of the TLrkic languages upon which many other languager

have had an active influence.
The homeiand of the Karachay-Balkar speakers is the Northern Caucasus. During th;

course of history the ancestors of contemporary Karachays and Balkars had contacts wit
various peoples and their languages such as Arabic, Iranian (including Persian and Ossetian.
Turkic (including Turkish), Kabardian and Russian.

Since the nineteenth century, when the Caucasus was incorporated into Russia, a lars.
number of Russian loan words entered the Karachay-Balkar language. The activity cr
Russian leńcal elements in Karachay-Balkar is noticeable and manifested in various wa\s

Together with Russian loan words so called "international" words also entered Karachat-
-Balkar and their number has inevitably grown.

The purpose of this paper is to present how Russian and "international" elements are

active in Karachay-Balkar word formation and on the other hand, how native elements
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are actively involved in the process of word formation frorn the foreign bases. By those
native elements we understand suffixes of native origin i.e. Tirrkic as when considering
the agglutinative charactęr of Karachay-Balkar only suffixes are involved in the process
of word formation.

To show the scale of the formative activity where the mentioned elements are involved
we present both nominal and verbal derivations.

The Karachay-Balkar derivation, with the existence of Russian and "international"
lexemes as formative bases comprises several grammatical categories. Thus, in this process

from the mentioned bases the following groups of words appear: nouns, adjectives, adverbs

and verbs. In the Karachay-Balkar language the process of both nominal and verbal
derivation involves quite a large number of suffixes (Bask. GKBJ pp, 1ż1,-125,138-142,

i5Ł155, 196_198).

Thus, the following suffixes are used for:

I. The substantival derivation:
1) from nominal bases: -ćc, -ć:t, ć'tk, -daś, -ltk, -li.
2) from verbal bases: -Ą -ći, -ćak, -8a,-,8lć, -blu, -tlulk, -śl-uś, -ma, -mak.

tr. The adjectival derivation:
1) from nominal bases: -ćź, -h, Jtk, -§, -i, -stz;

2) from verbal bases: -ć, -ćak, -gak, -glć, -4ir, -i', -ik, -ma, -mak, -ś.

iII. The adverbial derivation: suffix -ia.
IV The verbal derivation: the suffixes: -a, -aj, -al, -ar, -żk, -la, -st, -stn.

Since the activity of suffixes is various, some of them are very productive, some others
rather rare. The analysis of the lexical material collected from modern sources shorvs that
a limited number of suffixes are involved in the derivation from Russian and "international"
Iexemes as formative bases.

Thus, the following suffixes form nouns from foreign bases: -ltlu, -ć't, -ćik, -li, -lik.

Among the presented suffixes thę -ltk suffix is the most productive. Its productivity is
-,.ery high in most of the Turkic languages. Its function refers to forming substantival
derivatives denoting: the names of abstracts, the names of physical human conditions, the

names of human features, the names of duties, professions, dignities and the names of
.arious utensils etc. (Bask. GKBJ pp. t2I-12ż). It also forms derivatives denoting "amount
lf material used for doing sth" (Chab. ISKJ p. 137). Below, there are several examples

lf derivatives with this suffix:

banditlik'banditism' < bąndit'bandit';
banl<rotluk'bankruptcy' < bankrot'bankrupt';
bluzkaltk'amount of material for sewing the shirt' < bluzka 'shirt'
direktorluk'the function of a director' < direktor 'director';
redaktorluk'editorship, editoring' < redalctor'editor';
vraćltk'the function of a doctor' < vrać 'doktor'.

Another suffix involved in the process of derivation from the foreign bases is the
firfu -/'. It has a double function. It forms both nouns and adjectives (Bask. GKBJ p.I23).
:s adjective forming function is more frequent and evident. It will be presented separately.
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As for the nouns its function is reserved only for forming derivatives denoting names

of inhabitants, e.g.: vengerli'Hungarian' ot vcngriyali 'Hungarian', ameikanIi 'American'.

ispanlt 'Spaniard'.
The next is the suffix -ći. Generally, it forms derivatives denotrng persons representins

some duties, functions, professions (Bask. GKBJ p.lż2), e.g.:

astronomijaćt'astronomer' < astronornija'astronomy';
avanttłraći'L, wrangier, 2. adventure{ < avantijra'1. wrangle, 2. adventure';

bokłću'boxer' < boks 'bońng',

fabńkłćt'factory owner' < fabńkn'factoty';
memuarćt'memoirist' < memuar'memoirs'.
revolucij aći'revolutionisl' < revolucij a'revolution'.

In Karachay-Balkar this suff|x doubles the function of the -/ż'suffix, which forrt'

substantives denoting namęs of inhabitants (Bask. GKBJ p,1ż3), e. g.: brazilijaii 'inhabitanl

of Brasil'; cf.: brazilli'id'; egipetći 'inhabitant of Egipt'; cf.,: egipetli'id'; ispanijaĆi'inhabitant

of Spain'; cf.: ispanlż' 'id'.
Another suffix, forming derivatives from the foreign bases is the suffix -ĆiiŁ. Its functior

refers to the process of forming deminutives (Bask. GKBJ p.Iż3). This is a quite productir e

formative. Here are some examples:

lampaćtk'a small lamp' < lampa'lamp';
tnlsćuk'knickers' < tnłsy'knickers';
vannaćik'a small bath-tub' < vanna 'bath-tub'.

The last one among this group of suffixes is the suffix -ltlw forming from verbal base-,

substantives denoting namęs of action (Bask, GKBJ p. I2Ą. Examples:

avtomatlaT'automatŁation' < avtomatla_ < avtomatlatga'to automatize,;

demonstracijalaą' demonstration' < demonstracijala- < demonstracijalalga

'to demonstrate';
okkupacijala_4 'occupation' < okkupacijala- < okicupacijalalga'to occupy'.

Some of the derivatives with the sufftx -ftly. represent compounds. They are derived from

compoundverbs. In such cases the suffix is added to the last element of the compoundverb, e. o,

kollektivizacija bardiną'collectivisation' < kollektivizacija bardti- <

kollektivizacija bar-diirya'collectivize';
koncentracija etiy;'concentration' < kancentracija et- < koncentracija etelge

'concentrate'.

In respect to derivation from Russian and "international" words the group of suffixa

forming adjectives is represented by two suffixes, that is: the suffix JI and the suffix -sr"

They are also very productive not only in Karachay-Balkar but also among other Turkic

languages. Their function is to denote feature in case of the suffix -lt, and to show lack

of such feature in case of the suffix -siż. (Bask. GKBJ pp. 138_139). Examples:

The suffix Ji:
absolutlu'absolute' < absolut'the absolute';

diskussij alt'controversia|' < diskussij a'discussion';
knlibrli'having a certain calibre' < knlibr'calibre';
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The suffix -sżż:

ideastz'without thę ideals' < idea'ideals';
knlońj astz'caloryless' < kalońja' calory' ;

kłalifiklłcijasiż 'without qualification' < ł<valiJikacija'qualification';
magnitsiz'demagnetize d' < magnit'magnet';
udarenijesiz'without the accent' < udarenije'accent'.

Besides the categories mentioned above adverbs are also forrned from loan words of
Russian and "international" origin. The most productive adverbial suffix is -ća (Bask. GKBJ
p. i5a), It is added to substantival bases, e.g.:

avtomałća'automatically' < nvtomal'automatic';
danijaća'in Danish language' < Danija'Denmark';
jakutća'in Yakut language' < jakut'Yakut';
studentća'in students' rnanner' < student'id';
śvedća'in Swedish language' < śved'Swedish'.

The verbs are the category that can also bę derived from foreign words of Russian
and intemational origin. There are two methods of derivation for this category: morphological
and syntactical. The morphological method uses two suffixal elements to form verb in its
infinitive form, First, to the nominal bases constituted by the foreign element the suffix
Ja(n), or -le(n) is added. By means of this, the verbal bases are formed. From such bases
some fonns expressing the categories of mood and voice are also fclrmed. It should noted,
that in Karachay-Balkar the group of formative elements used to form verbal bases is
quite numerous. However, only these two suffixes (Ja(n), Je(n)) mentioned above are
used to make verbal bases from foreign words (Bask. GKBJ p. 196). Then, to the
verbal bases the infinitive suffixes -(a)rsa or -(e)rye or -(i)rye are attached (Bask. GKBJ
pp. ż1+215).

Here there are several examples that illustrate the morphological method of
tbrming verbs:

aktivlentrge 'to activate '< aktiv 'active' + Jen + irye;

demobilizacij alarga' to demobilże' < demobi]izac ij a' demobilaation' + -la
ł ,rya;

dttxlarga'to scent sb' < dla'perfume' ł ła ł -rga;

magnetlenirge'to magnetŁe' < magnet'id' + -len + -lr4e;

okkupacijalarga 'to occupy'< okkupacija 'occupation' * Ja * -rya.

In the second method the compounds are formed from two elements, The
frIst one represents, in most cases, substantives, whereas the second one can be
;hosen among several infinitives such as: eterge 'to do', beńrge 'to give', bairga 'to
go', etc.

Examples:

fokus eterge'to focus';
inventańzacija eterge'to list, to catalogue';
kollektivizacij a bardlirga'collectivże;
kommentańj beńrge'to comment',
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When ana|yzing the derivatives formed from foreign bases we come to several

conclusions. First of all, it is noticeable that Russian and international words (mostlv

nominal forms) constitute very active formative bases in the process of derivation,

Secondly, in this process the words representing various categories are formed, both

nominal and verbal. As for substantives, the derivation from foreign bases comprises both

nomina propńa and appellativa, ę.g.: egipetći, danijaćt and bol<sću, memuarćt, etc.

As for the formativó suffixes it is worth mentioning that some suffixes are very Productive

i.e: -ćt, Jił. This productivity manifests itself in the existence of two paralelling words.

where one is a loan word borrowed from a foreign language in unchanged form and the

other paralleling word is an existing word with a derived made from the basis common

to both words but with the use of a native suffix, Examples:

akkordeonist = akardeonću,,

aptekar = aptekaćt;

ańitraż = arbitrlik;
banditizm = banditlik;

bol<sór = bol<sću;

kareńt = kareraći;

markist = marl<sćt,

At the same time we have to pay attention to the great productiviĘ of several other

formative suffixes such as: ,ltltl,, -ćt, -la(n), -b, -Itk, -stz.

Most of those suffixes are also known in other Trrkic languages where some of them

are also very productive.

The morphological analysis shows, that in some cases, to the foreign bases compound

suffixes are added. In other words, there are some derivatives where more than one suffix

is involved in the process of their derivation. Examples:

avtońtetsizlik 'lack of the authoriĘ, respect'< avtońtet + _siz + Jik;

arg,łmentleą 'argumentation' < algument * Je ł -u;

demokratizacijalanilną'the process of democrataation' < demolłatizacij a

+ -lan ł ,dtr ł -ip;

ideasizltk 'lack of ideals'< idea ł -stz ł -lik.

The last but not least conclusion is of a rather general character. We can saY that it

is amazing just how vivid and active is the Turkic nature of the Karachay-Balkar language

in that native suffixes (i.e. Turkic) form new derivatives even from foreign elements that

is: Russian and international.
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